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Калидвожањо: услуби назм, вомвожа ва анвои он, ашъори Суруш, вандњо, мавќеи 
калимањои иќтибосї дар таркиби ашъори шоир. 
 

Мавќеи калимањои иќтибосї ва тарзи истифодаи онњо  дар ашъори яке аз шоирони 
номии муосир – Суруш мавриди тањлил ќарор гирифтааст. Зикр шудааст, ки калимањои 
иќтибосии арабии ашъори мавриди тањлил мавќеъњои гуногуни истеъмолї доранд: ќисме 
аз онњо њамранги вожањои тољикї гардида, вандњои тољикї ќабул кардаанд ва 
вазифањои муайяни маъноиву услубиро адо мекунанд. Таъкид гардидааст, ки бештарини 
вожањои арабии ашъори Сурушро калимањое ташкил медињанд, ки хоси забони 
гуфтугўианд. Дар ашъори суханвар вожањои  иќтибосии ифодакунандаи мафњумњои 
динї ташкил додаанд. Иќтибосоти мазкур ба тарзи талаффуз ва меъёрњои сарфию 
нањвии забони тољикї мувофиќ шуда, мисли воњидњои муќаррарии забон дар 
калимасозию калимабандї фаъолона корбаст гардидаанд. Калимањои мураккаби бо 
иштироки вожањои арабиву тољикї ташкилёфта аз љињати сохт ба гурўњњои алоњида 
тасниф шудаанд. Муаллиф ба хулоса расидааст, ки теъдоди зиёди вожањои иќтибосии 
ашъори Сурушро калимањои арабї ташкил додаанд. Ин гурўњи вожагон ба вуљуди ба 
тағйироти зиёди забонї дучор шуданашон бо як ќатор хусусиятњо савтї, сарфї ва 
маъноиашон фарќ мекунанд. 
 
Ключевые слова:  поэтический стиль, заимствованная лексика и её виды, творчество 

Суруша, аффиксы, место заимствованной лексики в поэзии Суруша 
 

Анализируются особенности использования заимствованных слов в творчестве 
одного из известных  современных таджикских поэтов, Суруша. Отмечается, что 
арабские заимствования  в творчестве поэта можно классифицировать в зависимости 
от их использования:  часть арабских заимствований, принимая таджикские аффиксы,  
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выполняет определенные смысловые и стилевые  функции. Подчеркнуто, что 
большинство арабских  заимствований в творчестве Суруша  составляет разговорная 
лексика. В стихотворениях поэта встречаются арабские заимствования, выражающие 
религиозные понятия. Указанные заимствования полностью подчиняются произношению  
и грамматическим нормам  таджикского языка  и принимают активное участие в 
словообразовании наравне с обычными  языковыми  единицами. Осуществлена классифи-
кация сложных слов, состоящих из арабского и таджикского компонентов. Делается  
вывод, что  большинство заимствованной  лексики  в творчестве поэта составляют  
арабские слова, которые, несмотря на языковые изменения, сохранили  ряд фонети-
ческих, грамматических и смысловых особенностей. 
 
Key words: poetic style, borrowed lexis and its kinds, Surush's creation, affixes, the place of 

borrowed lexis in Surush's poetry 
 

In this article the author analyzes the peculiarities of borrowed words on the creation of one 
of the well-known contemporary Tajik poets. It is noted that Arabic borrowings in the poet's 
creation can be classified respective of their usage: a part of Arabic borrowings accepting Tajik 
affixes perform certain sensible and stylistic functions. It is stressed that the majority of Arabic 
borrowings in Surush's creation presents conversational lexis. Arabic borrowings expressing 
religious notions occur in poet's verses. The borrowings in question completely subordinate to 
pronunciation and grammatical structure of the Tajik language and take an active part in word-
building on a par with usual language units. Classification of compound words consisting of 
Arabic and Tajik components is carried out. The conclusion is made that the majority of 
borrowed lexis in poet's creation consists of Arabic words which have preserved a number of 
grammatical and sensible specificities in spite of linguistic changes. 

 
Аз як забон ба забони дигар иќтибос (вом) шудани калима њодисаи маъмул буда, 

забонеро наметавон пайдо намуд, ки вожањои таркиби луѓавии он комилан аслї 
бошанд. Омилњои муњимтарини иќтибосшавии калимот муносибатњои иљтимої, 
сиёсї, иќтисодї, маданї, тарљумаи осор ва дар њамсоягї зиндагї намудани халќу 
кишварњои гуногун мањсуб меёбад. Бино ба ќайди академик М.Шакурї «Дар дунё 
забоне нест, ки аз дигар забонњо хеле мафњумњо, калимаю иборањо нагирифта 
бошад…(11, 48).   

Тавассути омўзиши таркиби луѓавї ва услубиёти эљодиёти суханварони алоњида 
метавон инкишофи таркиби луѓавї ва таѓйироти сифатии онро дар марњалањои 
мухталифи таърихї муайян намуд. Бо тањлилу баррасии корбасти лексикаи иќтибосї 
дар ашъори Суруш метавон мавќеъ ва маќсади истеъмоли вомвожањоро муайян 
карда, њамчунин сабку услуби нигориши адибро ба мушоњида гирифт. Шоир зимни 
баёни афкор, ифодаи њиссиёту њаяљон ва бо  маќсади равшаниву муассирии калом на 
танњо аз калимањои аслї, инчунин аз вожањои мансуб ба забонњои ѓайр бањра 
љустааст. Ин яке аз сабабњои ѓановати забон ва гуногунрангии баён дар маљмўаи 
ашъори мавриди тањлили мо - «Љазираи танњої» гаштааст. 

Ба таркиби луѓавии забони тољикии адабї пайдо шудани калимањои зиёди арабї 
ба сабаби њодисањои муайяни таърихї иртибот дошта, доираи истифодаи васеъ 
доранд ва њодисаи муќаррарї будани онро профессор А.Њасанзода чунин баён 
намудаанд: «Ба таркиби луѓавии забони тољикї роњ ёфтани ин гуна унсурњои луѓавї 
ба њељ ваљњ маънои ољизу нотавон будани забони тољикї ва дорои захираи ками 
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луѓавї будани онро надорад. Дар дунё, ба гумони ќавї, инкишофи њељ забоне бидуни 
вомвожањо, танњо аз њисоби захирањои дохилии худи он забони ѓайриимкон аст. 

Духули ин гуна вожаву иборањо ба забони тољикї ба сарвати забони мо 
дороињои нав ба навро илова мекунад. Воќеан, ба забони тољикї роњёбии чунин 
аносири луѓавии арабиасл боиси афзудани шаклњои сухангўї, воситањои ифода, 
ќолабњо ва умуман имконоти забон гардида, боиси ба таври рангоранг ифода ёфтани 
фикр мешавад» (7, 95).  

Суруш низ аз ин гуна вожањо дар мавридњои мухталиф фаровон ба кор 
гирифтааст. Мо бо маќсади зикри фаровонии иќтибосоти арабӣ дар забони адабии 
тољик, аз љумла, ашъори Суруш њарчи бештар мисол овардем, ки онњо аз рўйи 
хусусиятњои истеъмолӣ дар забони тољикӣ мавќеи гуногун доранд: бо гузашти солњои 
зиёд њамранги калимањои тољикӣ шудаанд, вандњои тољикӣ ќабул карда ба системаи 
калимасозии хоси тољикӣ ворид гаштаанд, дар њар сурат њамчун муродиф дар ќатори 
муродифоти луғавии тољикӣ вазифањои муайяни маъноиву услубиро адо мекунанд. 
Масалан: тамаъ (4,9), матлаб (4,13), интишор (4, 14), шабењ (4, 120), рафоќат (4, 102), 
маърака (4, 254), хумор (4, 212), миннат (4, 185), њасрат (4, 182), ѓариб (4, 183), ѓофил 
(4, 175), асар (4, 165), завќ (4, 6), таркиб (4, 17), мурид ва мисоли инњо аз љињати 
хосияти истеъмолӣ њамрадифи калимањои аслан тољикианд: 

Навои туям дар нафир оварад, 
Муриди туро назди пир оварад (4, 248). 
 

Њољате нест ба исботи хатоњои савобам, 
Худ ба њар як гунањам чун каси бегона гувоњам (4, 230). 

Шоир аз калимањои китобии душворфањм дурї љуста, њамон вожањоеро 
истифода кардааст, ки бештаринашон њатто дар забони гуфтугўї маъмул мебошанд. 
Масалан, ќудрат (4, 31), рањмат (4, 48), мусофир (4, 22), љисм (4, 234), мусибат (4, 30), 
гуноњ (4, 230), њавас (4, 29), њаво (4, 26), мављ (4, 72), нафс (4, 63), нафас (4, 17), ишќ (4, 
5), маъно (4, 8), лоиќ (4, 8), муњаббат (4, 18), муњайё (4, 8), завќ (4, 6), наќд (4, 234), 
батањорат (4, 235), наќш (4, 193).  

Маъмулан, барои ифодаи асбобу ашё ва мафњумњои нав унсурњои лексикии он 
забонеро, ки ин ашё ва мафњумњоро офаридаанд ё љорї кардаанд, иќтибос карда 
мешаванд. Ба забони тољикї низ вомвожањои арабии ифодакунандаи мафњумњои 
динї бисёртар роњ ёфта, то имрўз серистеъмол мебошанд: азон (4, 8), масљид (4, 8), 
шайтон (4, 9), дуо (4, 8), рамазон (4, 8), бињишт (4, 15), шариат (4, 17), Иблис (4, 16), 
Аллоњу акбар:  

Дидам бузургии Туро, Дар лабонам љорї шуд: Аллоњу акбар! (4, 113); 
*** 

Аз масљид  
  наљвои ниёишро 
   оњанги азон бархост (4, 8). 

Калимањои иќтибосшуда ба тарзи талаффуз ва меъёрњои грамматикии забони 
тољикї мувофиќ шуда, чун воњидњои муќаррарии забон дар калимасозию 
калимабандї фаъолона корбаст мегарданд. Аз ин гуна муштаќот дар маљмўаи 
мавриди назар мехонем: ботањорат (4, 16), шукрона (4, 18), њамдин (4, 19), њофиза (4, 
9), мусалмонї (4, 16), мафњумтарин (4, 48), адамистон (4, 106), манзарањо (4, 104), 
номаълум (4, 108), бевазн (4, 107), номураттаб (4, 117), њамнафасї (4, 121), даъвогар  
(4, 130), ноболиѓ (4, 100), беминнат (4, 241), ќабристон (4, 241), ќадамгоњ (4, 47). 
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Ба кор рафтани шаклњои гуногуни калимањои њамрешаи забони арабї аз огоњии 
комили шоир аз табиати ин забон шањодат медињад: фикр (4, 55) – тафаккур (4, 41), 
ирфон (4, 11) – маърифат (4, 48), ѓофил (4, 7) – ѓафлат (4, 7), љисм (4, 104) - муљассама 
(4, 22), ибтидо – мубтадо (4, 35), рўњ – арвоњ (4, 35), ѓофил – ѓафлат (4, 7), мавњум (4, 7) 
– вањм (4, 101), мављ – амвољ (4, 5) - тамаввуљ (4, 72), азон  (4, 8) – намоз – муаззин (4, 
94), рањм – рањим – тарањњум (4, 64). 

Дар калимањои мураккабе, ки аз бевосита њамроњ шудани калимањои тољикию 
арабї сохта шудаанд, љузъи якум нисбат ба љузъи дуюм муносибати тобеї дошта, 
онро аз љињати таъинот, нисбат доштан ба чизе муайян мекунад. Таркиби калимањои 
мураккаби бо иштироки решаи вожањои арабиву тољикї ташкилёфтаро аз љињати 
сохт ба чунин гурўњњо тасниф кардан мумкин аст: 

1. аз ду исм: њамсояманзил (4, 105), инфиолранг (4, 117), ѓуссаранг (4, 106), 
субњдам (4, 85).  

2. ду исм бо аффиксњо: рангиандўњї (4, 105), девонасарї (4, 253), кафанбатан: 
«Мањалла пур зи гиряњои гурбањост, Замин кафанбатан зи барфи оњарист» (4, 51).  

2.исм + феъли замони њозира: њасратолуд (4, 15), мисолпараст (4, 114), аќибнишин 
(4, 129), шаробхор (4, 236), нурбахш (4, 244), димоѓнавоз (4, 101). 

3. исм бо сифати феълї ва феъли њол: ѓуборолуда (4, 120), хуфтаоњанг (4, 238), 
ишќолуда (4, 84), мављзанон (4, 79), њайратзада: «…кабўтар, лаби њайратзадаи бом ва 
андўњи туман буд» (4, 37). 

4. сифат бо исм: хушманзар (4, 52), болоназарї (4, 252), гаронљон (4, 252), накўњол 
(4, 252), тирасамо: «Боли парандаи эњсос дар ин тирасамо месўзад…» (4, 44) 

5. сифат бо феъли замони њозира: кўњнафурўш (4, 99), ростнамо (4, 99) 
Ин гуна калимањои мураккаби аз вомвожањои арабї ва решаи тољикї таркибёфта 

дар забони тољикї хеле фаъол мебошанд. Ќисме аз онњо, амсоли ғуссаранг, 
кафанбатан, димоғнавоз, тирасмо ва ғ. хоси эљоди худи шоиранд. 

Дар баробари калимањои маъмул дар ашъори мавриди тањлил баъзан вожањоеро 
дучор омадан мумкин аст, ки доираи истифодаашон мањдуд буда, бештар дар 
луѓатномањо ба назар  мерасанд, масалан: зойиќатулмавт (4, 231), риёзат (4, 231), 
сабот (4, 235), отифа (4, 101), њанљара (4, 49), маъдум – «эъдомшуда, нестшуда, 
нобудгашта» (6, љ.1, 785); аъсоб – љамъи асаб: 

То дилам мавзун-мавзун тапад бесадоиро 
   Дар торњои таранги аъсобам (4, 113). 

Калимаи «бирка» арабї буда, дар ФТЗТ чунин шарњ дода шудааст: 1.сардоба, 
обанбори рўпўшида, ки дар даруни шањр ва роњњои корвонгард сохта мешуд ва онро 
бештар бо оби борон пур мекарданд. 2.њавз, истахр (6,љ.1, 206).  

Эй ёр, эй маънои ишќу зиндагонї, 
Дар биркаи ёди туам монанди моњї (4, 134). 
Дар мисоли боло маънои дувуми ин вожа ба кор рафта, вале дар услуби шифоњї 

омоними он, ки баромади шведї дорад, ба маънои «рамз ва нишонаи мањсулот» 
фањмида мешавад. 

Одамон дар робитаи фарњангиву сиёсї ва иќтисодиву иљтимої зиндагї доранд, 
аз ин лињоз, забони халќу миллатњои гуногун аз њамдигар таъсир бардоштаанд. Дар 
таркиби  луѓавии забони тољикї вожањои русї ва калимањои байналмилалие, ки  ба 
тавассути забони русї ва дар замони соњибистиќлолии кишвар бевосита ба забони 
тољикї ворид шудаанд, аз калимањои иќтибосии арабї нисбатан камтар ба мушоњида 
мерасанд. Истеъмоли ин навъ вомвожањо барои ифодаи рўњи замон ва хусусиятњои 
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одамон мусоидат намудаанд. Масалан, реклама  вожаи франсузї буда, маънои «бо 
роњњои гуногун таъриф ва таблиѓ намудани моле ва ё чизи дигаре барои љалби назари 
харидорон, тамошобинон ва ѓ., паёми бозаргонї, эълони тиљоратї»-ро дорад (6, љ.2, 
161) ва дањсолањои охир дар забони тољикї хеле роиљ гаштааст:   

Шир! Шир!- ин рекломе, ки сањаргоњї 
Бо хурўсон дар мањалла душманї дорад (4, 53). 
Ё худ прогрес: 
Наям муќобили ту, 
  наям муќобили прогрес, 
вале чї чора, 

туї дар муќобили вуљуди холиси ман… (4, 107).                   
Баъзе аз ин гуна калимањо дар забони тољикї муродифи худро надоранд, аз ин 

љињат, муаллиф ногузир дар шеър аз онњо истифода намудааст. Масалан, фонус 
вожаи юнонї «олате, ки аз филиз, шиша ва ѓ. сохта, дарунаш шамъ ё чароѓ афрўхта 
дар љое меовезанд ё бо худ мебаранд» (6, љ.2, 407): Баъди ман аз лабат чакад афсўс, 
Ашк дар мижаат шавад фонус (4, 216); диск аз забони юнонї– ќурси тунук (6, љ.1, 455): 
Нигоњи гулпараки ман! Замони гумшудаи мост сабти диски дарахтон  (4, 92); 
компютер лотинї - мошини электронии њисоббарор:  

Шањр…, ѓавѓои сиёсат, парлумон, 
  мошин, туфангу тир, 
 кампутар ва ѓайра –  
њар чї дидам то ба ин соат, табиї нест (4, 57). 

Бино ба таъкиди муњаќќиќон вомвожањо дар сурате серистеъмол мешаванд ва 
солњои зиёд корбаст мешаванд, ки агар ба меъёр ва ќоидањои талаффузи он забон 
мувофиќ кунонида шаванд: «Калимањои нави иќтибосшуда ба ќоидаву ќонунњои хоси 
ин ё он забони онњоро ќабулкарда мувофиќ кунонида мешаванд ва аз љињати 
истеъмол суст намегарданд ё хусусиятњои пешинаашонро гум намекунанд, баръакс, 
инкишофи худро дар заминаи њамин забон давом медињанд. Бино бар ин, онњо ба 
ќисми лексикаи ин ё он забон мавќеи муайян пайдо карда, дар шароитњои конкретию 
таърихии он забон њаёт мегузаронанд ва серистеъмол мешаванд» (10, 37). 

Масалан, нота лот. – аломатњои хаттии махсус, ки дар мусиќї ба кор меравад, 
дар намунаи поён ба шакли «нут» ба кор рафтааст: 

Сукути њарф сурати овоз аст 
   ва бесадої абадияти мусиќист 
     дар лоињаи нут (4, 113). 

Њамчунин сигарета аз забони франсузї ба шакли сигор: Марди аз дирўзи маснўъї 
расида, Њайраташро дар сигораш дуд мекард (4, 57). 

Як гурўњи иќтибосот нисбат ба гунањои тољикї маќбултару серистеъмолтар 
њастанд ва барои муъљазбаёнї дар назм мусоидат кардаанд, аз љумла, парламент 
вожаи англисї ба маънои «маљлиси олии ќонунбарори намояндагони интихобшуда 
дар мамлакатњои конститутсионї» (6, љ.2, 76) ба гунаи парлумон (4, 57); вулкан – кўњи 
оташфишон ба шакли вулќон: Замин оњ кашиду афканд Аз дили вулќонї… (4, 44) ба 
кор гирифта шудааст. 

 Калимањои юнониасли таркиби луѓавии забони тољикї вомвожањои бавосита 
буда, ќисме тавассути забони арабї ва гурўњи дигар ба воситаи забони русї ба мо 
омадаанд. Аз љумла,пиёла: Эй бехабар,пиёлаи ишратро Хамёза дар гулўи сабў 
бишкаст (4, 233) ва ќонун аз забони арабї ба забони тољикї интиќол ёфтаанд: 
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Фикре ѓариб дар себе латиф 
   бар саре гаранг 
 маърифати Ќонуни љозибаро нозил шуд (4, 106). 

Пластмасса аз забони юнонї маводи сунъие аст, ки аз њар гуна моддањо тайёр 
мекунанд ва аз он њар гуна асбобњо месозанд (6, љ.2, 104); фосфор низ калимаи юнонї 
буда, мувофиќ ба талаффузи тољикї истеъмол гардидааст: «Оќибат мерўяд гули 
фусфурї, Аз устухонам соядасти љонамро» (4, 108). 

Таркиби луѓавии сурудањои Суруш пурѓановату рангоранг буда, дар баробари 
калимањои иќтибосие, ки аз забонњои мухталиф бо роњњои гуногун дохил шудаанд, 
калимањои иќтибосии франсавї низ ба назар расиданд, ки баъзе аз онњо дар забони 
адабии тољикї низ хеле роиљ мебошанд. Масалан, бомба  – навъи лавозимоти љангї, 
ки бо моддањои тарканда, сўзанда ва ѓ.пур карда шудааст ва маъмулан аз њавопаймои 
бомбаандоз барои мањви душман партофта мешавад (6, љ.1, 340): Бумбњои мудњиш 
Оќибат сабри Худоро ба сари ањли замин метарканд (4, 44); оркестр – дастаи 
мусиќанавозон, ки бо созњои гуногун якљоя оњангеро менавозанд (6, љ.2, 34): Љангал 
аз мусиќии оркестири парандањо, Аз хоби сабзи хеш бармехост (4, 56).   

Калимањои ифодагари мафњуми техникї ва истилоњот аз рўйи зарурат аз забони 
англисӣ ба забони тољикї иќтибос шудаанд ва то имрўз муодили тољикии онњо дар 
забони тољикї мављуд нестанд. Масалан, кино: «Бимон, то навори ту андар кино 
Бимонад зи баъди њазор алвидо» (4, 249); мошин: 

Охирин ду ќадами як соати зиндагиямро 
Давоми умрам дар замонаи мошин метохт (4, 97). 

Лозим ба таъкид аст, ки дар баъзе маврид имкон дошт ба љойи калимањои русї 
муодили тољикии онњо ба кор равад, масалан, ба љойи стакон: Аз ќањваи безавќ ба 
финљони тило, Як истакани шароби русї бењтар (4, 253) бењтар мебуд аз муродифоти 
тољикии ќадањ, љом, паймона истифода гардад.  

Аз мушоњидаву баррасии гурўњи калимањои иќтибосии забонњои мухталифи 
дафтари шеъри мазкур корбастшуда ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки барои 
рангиниву љаззобии таркиби луѓавии ашъор дар баробари вожањои аслї калимањои 
иќтибосї низ мусоидат намудаанд. Теъдоди зиёди таркиби луѓавии забони адабии 
тољикро калимањои иќтибосии арабї  ташкил медињанд. Фаровонии луѓатњои арабї 
нисбат ба калимањои дигари иќтибосї аз рўйи зиёдтар мавќеъ доштани онњо дар 
забони адабии тољик муайян мешавад ва он њамчун њодисаи объективии таърихї ба 
муносибатњои иљтимої ва илмию мадании халќњои тољику араб дар тўли зиёда аз 
њазор сол вобаста аст. Бо вуљуди он ки калимањои иќтибосии арабї ба таѓйироти 
зиёди забонї дучор шудаанд, бо як ќатор аломатњои фонетикї, морфологї ва семан-
тикиашон фарќ карда меистанд. Ѓайр аз вожањои арабиву њиндї аксари калимоти 
иќтибосии дигар тавассути забони русї ба таркиби луѓавии забони тољикї интиќол 
ёфтаанд. 
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